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Abstract. The research is aimed at eliciting the tendencies of the expression
pertinent to the modal meanings of necessity and ability in the texts of regulatory
legal acts and in commands of police officers. The author concentrates on specifying
the sub-meanings which manifest themselves in the analyzed texts, the correlations of
the meanings of necessity and ability with other modal meanings, which are typical of
legal discourse, and the functional-semantic types of utterances which express the
meanings in question. The research is based on the language material from the
Criminal Code of the Russian Federation, the Criminal Procedure Code of the Russian
Federation, the Code of Administrative Offenses of the Russian Federation, the Code
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of the United States of America (Title 18), as well as the Federal Rules of Criminal
Procedure of the United States of America. The sub-meanings of necessity and ability,
which have been identified as regular from the point of view of actualization in legal
discourse, include external functional service necessity and external conventional
deontic ability. The author also considers it expedient to talk about conditional
necessity in the texts of regulatory legal acts in both languages. Ability and necessity
often correlate in the texts of regulatory legal acts. Another typical correlation of these
meanings is with the meanings of intellectual evaluation, in particular, that of measure
and degree. The means of expression for analogous commands implying an external
functional service necessity in Russian and English differ in terms of general trends of
expression. The most obvious tendency is to skip the verb stem of the command. In
this case, nominal phrases or adverbs/adverbial phrases are typically used, clarifying
the nature of the action performed. This trend is noted in both Russian and English.
However, the analytical structure of the English language, which requires the overt
expression of syntactic connections, in some cases makes the use of a command
impossible without a verbal stem. The rights voiced by the police officer to the
suspect, the offender and the witness are a typical environment for the actualization of
ability, namely external conventional deontic ability. In the course of the research, the
author also identified an additional typological marker of legal discourse, which is a
high density of the use of the meaning of potentiality, which unites both the meaning
of necessity and the meaning of ability, necessarily correlating with each of them. The
main functional-semantic types of utterances that realize necessity and ability are the
constative message and the directive. The general features that the research elicited
are similar in Russian and English and thus can be regarded as discourse specific.
They only differ in reference to the means of expression of the modal meanings,
which are conditioned by the language structure.
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Hecmotps Ha To, 9TO HHTEpEC K S3BIKOBOI KATETOPHH MOJAIFHOCTH OCTAaET-
Csl aKTyaJbHEIM yXe Ooliee IBYXCOT JIET, MHOTHE (pyHIaMEHTAIbHEIE BOIIPOCHI,
Kacaroluecs: COIep>KaHusI ATOH KaTeropuu, e€ mpupomsl, ocodeHHocTel QyHK-
UOHUPOBAHMS, OCTAIOTCS OTKPHITHIMA. Haydnas mapaaurma anpuopn 3a1aér Te
HAIPaBIICHUS WCCICNOBAHUSA, KOTOPBIE OKAa3bIBAIOTCA BOCTPEOOBAHHBEIMH B
OIpeNeNEHHBIN TIepHO pa3BUTHS HAYYHOH MBICTH. B 3TOM cMbIcie ¢yHKIHO-
HAJIBHO-TUCKYPCHUBHAS MTApaJuTMa OTKPhIIA HOBBIC MEPCIIEKTUBEI UCCIEIOBAHMS
MOJAITFHOTO KOMITOHEHTA TEKCTa.

TeKcTOBBII MOAX0] K TOIKOBAHUIO MOAAIBHOCTH TPeOYeT YTOYHEHUS KITIO-
YeBBIX MOHATHIA. C OTHOW CTOPOHBI, HEOOXOMMO YETKOE OIpEIeIICHUE TIOHATHS
«MOJANBHOCTE» M OOOCHOBAHHE €0 KOPPEILIHUU C MOHSITHEM «TEKCTOBAsi MO-
nambHOCTEY. C Opyrodl CTOPOHBI, BaKHO PAaCCTAaBUTh HCCIIEIOBATEIBCKUE aK-
[EHTHI B CHCTEME «TEKCT» — «IHCKYPC.

MopaipHOCTh B TaHHOH paboTe TPaKTyeTCsl B COOTBETCTBHH C TEOpPETHYC-
CKUMH TIOJIOKCHUSMH TETepOYprcKoi MIKONIBl (DYHKIHOHAIBHONW TpaMMAaTHKH
(A.B. Bonnmapxo, E.W. Bensera, H.C. lledtimH 1 ap.) KaK «KOMITIICKC PYHKIIHO-
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HanmpHO-ceMaHTHdeckux monei» [1. C. 62] ¢ COOTBETCTBYIOIINM CEMaHTHYE-
CKUM WJIM CEMaHTHUKO-TIParMaTHYECKAM CONECpKaHUEM, OTPa’kaloIINM, C OIXHON
CTOPOHBI, OTHOLICHUE CONEPKAHUS IMPOMO3UIUH K JEHCTBUTENFHOCTH B ILIAHE
peaTbHOCTH / HPPEATLHOCTH C YIETOM IMOTEHIIMAIBHOCTH, U, C JPYTOi CTOPOHHI,
T€ MOJAIBHBIC 3HAUEHISI, KOTOPHIC HAKIIAIBIBAIOTCS HA TIPOIIO3UTHBHYIO OCHOBY
BBICKA3bIBaHMS, BEIpa)kash OTHONICHHE KOMMYHHKATHBHOTO CyOBEKTa K COIEp-
XaHUIo mporo3unud. [IputoM (GyHKIMOHAIEHO-CEMAaHTHUECKHE TIOJIS, COOTBET-
CTBYIOIIME MOIANBHBIM 3HAYEHISIM, PacCMATPHUBAIOTCS B CAWHCTBE CO Cpea-
cTBaMH HX (HhOpMaJBHOTO BBIpaKEHHS B s3bIKe. JIF00oe MomanbHOE 3Ha4eHUE,
cornacHo A.B. bormapko, — ato mkana [1. C. 77]. MoganbHOe 3Ha49€HHUE — ATO
OOIIHIA CEMaHTHYECKHI KOMIIOHEHT, OOBhEIUHSAIONINIA PsIT TIOJ3HAYCHUN B JHa-
Ma30HE MEXIY 3HaKaMH OLEHKH «+» U «—». TakuM o0pa3zoM, MoA3HAYEHHSI T10-
HUMAIOTCSl HAMH KaK YacTHBIC CITydad IIPOSIBIICHISI MOIAJIBHOTO 3HaYeHUsI. Mo-
JaTbHOE 3HAYCHUE — 3T0 (DYHKIMOHAIBHO-CEMAHTHIECKOE TI0JIE, TOJ3HAUCHUS B
paMKax JIF000ro MOAaJIbHOTO 3HAYCHUS — 3TO MAKPOIOJS, KOTOPBIE B IIpeIesax
(YHKINOHAIEHO-CEMAaHTHIECKOT 0 TIOJIST MOTYT TepeceKkaTbes. BHyTpr omeHod-
HOU IIKaJIBI IIO3HAYCHHS OTPAYKAIOT HAIMYNE WM OTCYTCTBHE CEMAaHTHUYECKOTO
MpU3HAKa, Pa3HBIC CTEIICHH €T0 IPOSBICHNUS, a TAKXKe TC CEMaHTHUECKHE Bapra-
UM peasn3allid MMPU3HaKa, KOTOPBIE 00YCIIOBIEHB! CUTYaTHBHBIM KOHTEKCTOM.
Tak, MOJampHOE 3HAYCHUE «OLEHKA CTEIIEHU PEalbHOCTHY IMpeICTaBlIeHa MOJ-
3HAYECHUSMH PEaIbHOCTH, MMOTEHIINAIBHOCTH 1 uppeanpHoctu [1. C. 72-79].

TekcToBas MOIAIBHOCTD, WM MOIAIBHOCTh TEKCTA, IIOHUMAETCS HAMH Kak
(YHKIIMOHAIFHO-CEMAHTHUECKAsT XapaKTEPICTHKA TEKCTa, HAIPSMYIO 3aBUCHMAsT
OT ero KOMMYHHUKATHBHO-IIEJICBOM HANpaBiIeHHOCTH. KOMMYHIKAaTHBHO-TIEIEBAsT
cnenrpuka TEKCTa, 00ycloBiIeHHas chepoil KOMMYHUKAIMH, YYaCTHHKAMH 00-
IIEHUSI, TUTIOM OCYIIECTBISIEMOI UMH JEATEIBHOCTH, 8 TAKKE X IPAKTHIECKAMH
3aaqaMH, MPEIONpeaeisieT HaJMYhe ONPECIEHHBIX THIIOB MOJAIBHBIX 3HAUe-
HUI, a Takke WX KOPpPeIHi, KOTOpbIe OOHApPYKUBAIOT PETYILIPHYIO peann3a-
MO B TEKCTaX OMPENENIEHHOTO TMCKYPCUBHOTO MPO(QMIIL U ONpeneNéHHOro KaH-
pa B paMKax JHCKYPCHBHOTO Ipodmis. TakuM 00pa3oM, MBI HE OTpHIIAEM 3a-
MKHYTOCTh MEXaHM3Ma BBIPa)KEHUSI MOIANGHOCTU Ha IPEIUIOKCHUH. TeKCTOBasI
MOJIAJBHOCTD MTOHMMAETCSI KaK XapaKTEPHCTHKA TEKCTa, OMpeiersieMas CIeayro-
MU (akTopamH: a) HanboJee YaCTOTHBIMA MOJAJIbHBIMA 3HAYCHHSIMH (C y4é-
TOM TOMHHAHTHBIX MTOJ3HAYEHHH, KOTOPbIE MOTYT OTJIMYATHCS B paMKaX PasHBIX
JKAHPOB B TEKCTaX OJHOW JNMCKYPCHBHOW MPHPOABI); 0) TCHICHIIMEH aKTyain3a-
UM YaCTOTHBIX 3HAYCHWN B ONPEHENEHHBIX TUIAX KOMMYHHKATUBHBIX aKTOB;
B) PETYISPHBIME KOPPEIBIIUSAMIA MOIANBHBIX 3HAUCHHUH, KOTOPBIC MPOSBILIIOTCS B
XapaKTepHBIX Il c(hephl OOMICHHS THIIAX KOMMYHHKATHBHBIX aKTOB W COOTBET-
CTBYIOIIIX KOMITO3UITMOHHBIX ()parMeHTaX TEKCTOB.

W muckypc M TEKCT JOMYCKAIOT JBYCTOPOHHIOID MHTEPIPETALHIO0 C TOUYKH
3peHU SI3bIKa W peud: CTaTH4ecKyio u auHammuueckyio [2. C. 112]. Tlpurom c
MO3UIUH SI3BIKOBOM CHCTEMBI TEPMHHEBI JIEMOHCTPUPYIOT POIOBHIOBBIE OTHO-
mieHus. B aToM cMBICiIe IUCKYpPC TPaKTyeTcsl KaK KOPITYC TEKCTOB, OTHOCSIIINX-
¢ K onpeaen€HHON chepe oOmeHHsT H OOCTYKHBAIOIIMX KOMMYHHKATHBHBIE
menu e€ mpencraBuTeneld. Kopmyc TEKCTOB MO3BOJSET BBISBUTH IS KaXKIOTO
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THTIA JUCKypca TaK Ha3bIBaeMbIe «TeKCTOTHUNBD» (TepmuH A.I'. Bapanosa [3.
C. 29]), oTpaxarliue W OJHOBPEMEHHO 3aJIalOlMe HANpaBJICHUE TEKCTOBOW
JSSITEIBHOCTH B paMKax KOMMYHHKaTHBHOH cepbl. C Ipyroil CTOPOHBI, aHUC-
KypC IOITyCKaeT MPOIeCcCyalbHyI0 HHTEPIPETANIo, IIPH KOTOPO OH O3HAYaeT
«TEKCTOBYIO NIESTEIHHOCTh KOMMYHHKAHTOB B ONPEHENEHHON cepe OOmEeHU
[4. C. 22]. AHanOrHYHBIM 00Pa30M TEKCT MOXKET PacCMaTPUBATHCH KaK «CIIOXK-
HBII KOMMYHHUKATUBHBIA aKT, MM KOMMYHUKATUBHBIN MaKpOaKT, COCTOSIIINHI U3
MOCIICAOBATENBHOCTH aKTOB, (YHKIMOHAIFHO OOBCIUHEHHBIX TOMHHAHTHOM
uensio» [5. C. 145]. Takas TpakTOBKa MO3BOJISIET PACCMOTPETH TEKCT B IMHAMH-
K€ «C TIO3MIIMI peann3yeMol B paMKax cdepbl O0IIEeHUs TEKCTOBOH JesTelbHO-
ct» [6. C. 8]. Ilpu ctaTiueckoM MOHUMAaHUN TEKCT — 3TO PE3YIHTAT TEKCTOBOMN
JeATeTFHOCTH, OTPaXKAIOUINA OCHOBHBIC KOHBEHITUH TEKCTOBOH IEATCIHHOCTH B
orpenenéHHol cepe OOIMIEHUS, peaTn30BaHHBIE B KOMMYHHKATHBHO-IIEIEBON
crenugpuKe, KOMIO3UITNOHHOM CTPOCHUH, KOMMYHUKATHBHOM KapKace TeKCTa, a
TakXe N30MPaTETFHOCTH S3BIKOBBIX CPEICTB.

B paMkax W3I0K€HHOTO MOIXO0[a MOKHO TOBOPUTH O TOM, YTO B IIpEAeNax
IOPUIMYECKOTO IUCKYpca B KAUECTBE PA3IMYHBIX BAPHALUI BBICTYIIAIOT TEKCTHI
HOPMAaTHBHEIX IIPABOBBIX aKTOB M PETYISTHBHBIC TEKCTH KOMAH[ COTPYIHHKOB
OpraHoOB €N, aApPECOBAHHBIX COTPYIHUKAM, MTPAaBOHAPYIIUTEISIM U IIOCTPaIaB-
muM. MBI He OCTaHAaBIMBAEMCS Ha MEPEUUCICHUN THIIOJIOTHYECKUX MapKepOB
TEKCTa, CBHUICTENLCTBYIOMNX O €r0 IMPHHAJICKHOCTH ONPEACIEHHOMY THITY
mickypea (cM. [4. C. 57]). BaxHBIM ITOJIOKCHHEM HAIETO UCCIEAOBAHUS SIBJIS-
eTCsl Te3HUC O TOM, YTO OTHECEHHOCTh TEKCTa K TOW WM WHOH cdepe oOmeHuns
IUTSL ICCIEAO0BATENSI MMILTUIAPYET BCIO BAPHATHBHOCTE peall3alliy THITOJIOTH-
YEeCKUX KPUTEPHEB, OMpeneiéHHasi COBOKYITHOCTh KOTOPHIX ITO3BOJISIET WICHTH-
¢unupoBaTh HE TONBKO IHCKYPCHBHBIH THI TEKCTa, HO W €ro aHp.
B 3TOM cMBICTE OMHIM M3 IUCKYPCUBHBIX MapKEPOB TEKCTa MBI CUMTacM H30H-
PaTeNbHOCTD UCIONB3YEMBIX SI3BIKOBBIX CPEICTB M KAaTETOPHid, K KOTOPHIM OTHO-
CHUTCSl I MOIAJILHOCTB.

'mmoresa mcciaeqoBaHUS COCTOSIIA B TOM, YTO THI IHCKypca, K KOTOPOMY
OTHOCHUTCSI TEKCT, IPENONpPENeIIIeT T€ MOAANbHBIC 3HAUCHHS, KOTOpPBIE IOTyYa-
IOT PEryIsipHOE BEIpa)KEHHE B TKAHU TEKCTA, & TAKXKE T€ COUCTAHHUS MOTAIBHBIX
3HAYCHHA, KOTOpPBIC 00JIAaF0T BEICOKOW CTEIEHBIO YaCTOTHOCTH. MBI HCXOIUM
U3 TOTO, YTO THII JAWUCKYpCa, OCHOBHBIM KPHTEPHEM ISl BBIACICHUS KOTOPOTO
CIIy)HUT cdepa OOMECTBEHHOH KOMMYHHKALWH, IMPEIOIPENeNseT BBIpakeH-
HOCTH ONpENeNEHHBIX CEMAHTHUCCKUX TUTIOB MOJAJBbHBIX 3HAUCHHUN HE3aBHCH-
MO OT SI3BIKa, Ha KOTOPOM HaIlFCaH TEKCT.

Lenpio HamIEro HCCIIETOBAHNS OBIIIO BBHISBICHHE:

a) HOMEHKJIATyphl TIOI3HAYEHUH HEOOXOIMMOCTH ¥ BO3MOXKHOCTH, IMOTyda-
IOIIHNX PETYISPHOE BRIPAKCHNE B TEKCTAX IOPUIMICCKOTO IICKYpCa;

0) KOppeJIAIni BBISBICHHBIX MOJ3HAYCHUI HEOOXOMUMOCTH U BO3MOXHOCTH
¢ IPpYTUMH MOIANBHBIMA 3HAUCHHUSMH, KOTOPBIE 00IaaroT BBICOKOW CTEHEHEBIO
YaCTOTHOCTH B TEKCTaX IOPHIMYECKOTO MHICKypca Ha PYCCKOM H aHTIHMHCKOM
SI3BIKAX;
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B) (QYHKIMOHAIFHO-CEMaHTHIECKIX THITOB BBICKAa3bIBAHUI, KOTOPHIEC CITy>KaT
Cpenoi aKTyaln3alii paccCMaTPUBAEMbIX MOA3HAYCHHH.

MarepuanoM AJs BBIIEICHHUS S3BIKOBBIX CPEICTB BBIPAKEHHSI HEOOXOINMO-
CTH ¥ BO3MOXKHOCTH TIOCITY’KHAITM  YTOJIOBHBIN Kojieke Poccuiickoit Deneparun
(manee — YK P®) [7], YronoBHo-TIpomeccyalnbHblid Kogeke Poccuiickoit dene-
paru (manee — YIIK P®) [8], Koxekc Poccuiickoit denepanum 00 agMUHH-
CTpaTUBHBIX MpaBoHapymeHusx (manee — KoAIl P®) [9], Koxgekc CoennHén-
HbeIX IlITatoB Amepuku (masee — USC) [10], a taxxke denepanbHble MpaBHiia
yrosiopHoro cyzaomnpousBojactea CoenuHEHHBIX IllTaToB AMepuku (mauee —
FRCP) [11]. IlpuBneueHre TEKCTOB 3aKOHOB pa3HBIX CTpaH OOBICHSIETCS OC-
HOBHOW THIIOTE30HM MCCIENOBAaHHUA: OCOOEHHOCTH MOINAIBHOTO IUIaHA, TIPE.-
oIpenenEHHbBIe YKCTPATMHTBUCTUICCKIMH (DaKTOPaMH, B TEKCTaX OTHOTO IIHIC-
KypCHBHOTO TIPOQIIISL OYIYT YCTOHUNBO MPOSBISTHCS HE3ABIUCUMO OT SI3BIKA, HA
KOTOPOM 3TH TEKCTHI ohopMiteHBI. be3 coMHeHHs, MOTaNbHOCTh KaK SI3BIKOBAsI
KaTeropus MpeIoNpeaeNsieTcss He TONBKO MparMaTHUecKuMu (aKkTopamMu, HO H
(hakTOpaMH BHYTPHSI3BIKOBBEIMH, KOTOphIC 00YCIIOBIMBAIOT HE TOJBKO H30Mpa-
TENIFHOCTD SI3BIKOBBIX CPEICTB, HO M M30MPATEIHHOCTh KOPPEIALINI 3HAUCHUH.
Msl HE B KO€H Mepe He OTPHUIaeM SI3BIKOBYIO CHENH(UKY BBHIPAKEHHUS MOIAIh-
HocTH. IIprTOM TIO MTOTaM HCCIIENOBAaHMS, TPOBEAEHHOTO Ha MaTepuaie yied-
HO-IUIAKTHIECKUX TEKCTOB MENarorMuecKoro AucKypcea [4], ObII caenan BEIBOX
00 OoOmMX TEHACHINSX IPOSBICHUS KOHKPETHBIX MOJANBHBIX 3HAYCHUH B
TEKCTaX OJHOTO IHCKYPCHBHOTO THIIA, OQPOPMIICHHBIX Ha PyCCKOM M AHTJIHA-
CKOM s3bIKax. HopMaTHBHEIC NMPAaBOBBIC aKTHI, a TAKXKE KOMAaHIBI, IPEIyCMOT-
perabsie CTPOEBBIM YCTaBOM, Ha PYCCKOM M aHTIJIMIICKOM sI3BIKax OBLIN BHIOpa-
HBI U151 TOATBEPKICHISI THIIOTE3bI IPUMEHUTEIBHO K ABYM THIIAM MOIAIIBHBIX
3HAYEHHUH: MOJATBHOCTH BO3MOKHOCTH W MOAAIBHOCTH HEOOXOIMMOCTH.

HccnenoBanue mpoxommio B HECKONBKO ATanoB. Ha mepBoM sTame ycTaHOBIe-
HO, 9TO TOMUHAHTHBIMHA MOJAIGHBIMU 3HAUCHISIMH I IOPHINIECKOTO UCKypca
SIBIBTIOTCS  HEOOXOIMIMOCTh, BO3MOXKHOCTh W ITOTEHIHAIBHOCTB, OTHOCHUTEIIBHAS
IJIOTHOCTh KOTOPBIX B TEKCTAX IOPUIAMYECKOro aucKypca Benwka [12]. Ha stom ke
sTare ObUIa YTOYHEHa HOMEHKIATypa IMOJ3HAYCHI HEOOXOMUMOCTH W BO3MOYKHO-
CTH, KOTOpBIE JTaJice TIOUISKAIN OTCICKIUBAHHUIO B TEKCTaX. Bo3MOKHOCT M HEOO-
XOIIMMOCTh SIBJBTIOTCSI OOIIMMH CEMaHTHIECKAMH TIPU3HAKAMU B PaMKaX COOTBET-
CTBYIOIINX IIKAJI BO3MOKHOCTH M HEOOXOIUMOCTH. Tak, B 9aCTHOCTH, cpeau (hak-
TOPOB, OOYCIIOBJIMBAIONINX ITOJ3HAYCHHS HEOOXOMUMOCTH, OBUIA BBIICICHBI
«BHEMIHS / BHYTPEHHSsI HEOOXOJMMOCTD; (DyHKITHOHAIBHAS / HeYHKIIMOHAIBHAS,
ciryxeOHas / Heclry)keOHast,; KOHTpOITpyeMasi / HEKOHTPOIIMpyeMast; yKeJaTebHas /
HexenatenbHas» [13. C. 84]. Tak kak 3aKOH UMEET BHENTHIOO CHITY IO OTHOMICHUTO
K TPaKIaHUHY, HeOOXOIMMOCTb, TIPEAIIFICAHHAsT 3aKOHOM, BCET/IA SIBIICTCS BHEII-
Hell ¥ KOHTPOITHPYEMOH, a TSl COTPYAHNKOB OPraHOB BHYTPEHHUX €N CIIIE U CIIy-
KeOHOH. DTH TPH XapaKTESPUCTUKH TON3HAYCHNS HEOOXOIMMOCTH MOJKHO paccMart-
pHBaTh Kak arpyuopy 3aJaHHbIe chepoil OOMIEHNS U CHTYaIlHueH OOMECHUS MpU CO-
OJIFOJICHUH COOTHOIICHHSI (DYHKIIMOHAJIBHBIX M KOMMYHHUKATUBHBIX poJied (coTpyn-
auk OB/ B xauecTBe agpecanTa COOOIIEHHS U OTIEIBHBIN WA KOJUICKTUBHBIN CO-
tpynauk OB/ B kauecTBe ajipecata COOOMICHUS).
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[omzHavueHnsT MOJANBFHBIX 3HAUECHHUH 3aBHCST OT OIPEACIIMIONIEro pakropa.
B psine cmydaeB Takux (aKTOPOB MOXKET OBITH HECKOIBKO. MOTANBHOCTE BO3-
MOKHOCTH ¥ MOJAJIIFHOCTh HEOOXOANMOCTH OIPEIEISIOTCS MEIBIM KOMILICK-
coM mokaszateneid. [ToaToMy Kakimoe MojI3HaueHHe MpeacTaBiseT coboil KoM-
IUIEKC CEMaHTHYECKUX IPU3HAKOB, CPEIH KOTOPHIX BO3MOXXHOCTH WIIH HEOO-
XOAUMOCTD SIBIISTIOTCSL KITIOYEBBEIM 3HAUCHUEM, MOTU(DHUIMPYEMBIM IOMOIHH-
TENBHBIMA CEMAaHTHYECKHMH KOMIOHEHTaMH. [lom3HadeHWss BO3MOXKHOCTH
paccMaTpuBaJINCh HAMH KaK BO3MOJKHOE IEpecedeHHe UYeTHIpeX (aKTOPOB:
«BHYTPCHHSISI / BEIIHSS BO3MOXKHOCTH; PHOOpEeTEéHHAs / HEmpHoOpeTEHHAS;
JICOHTUYECKas / HEJCOHTUYECKAs; aKkTyalnbHas / y3yanpHasy [14. C. 123-126].
MonansHOCTh BO3MOKHOCTH B COBOKYITHOCTH CBOHX ITOJ3HAYCHHU B HOpMa-
TUBHBIX IIPABOBBIX aKTaX MPOSBISIETCS UCKIIOYUTENFHO BHEITHEH BO3MOYKHO-
CTBIO, YTO aBTOMATHUYECKH MCKIIIOYACT aKTyalN3alyIo MOI3HAYCHUH IO IIKaIe
«pruoOpeTEHHAst / HeMpUOOpeTEHHAS BO3MOKHOCTE». BO3MOXXHOCTh B aHAJIH-
3UPYEMOM IHCKYPCUBHOM IPO(HIe TEKCTOB BCET/IA y3yalbHas: 3aKOHBI OTpa-
XKalOT Ty BO3MOKHOCTB, KOTOpasl SIBISIETCSI OOLISTIPUHATON B 0OIIECTBE U KO-
mudunrpoBanHoil. Kpome Toro, mpuMEeHUTENFHO K HOPMATUBHBIM ITPaBOBBIM
aKTaM pedb Bcerna UAET O JEOHTHYSCKOW BO3MOXHOCTH. Takum oOpa3oM, 1o
CEMaHTUIECKOMY KPUTEPUIO THIOBBEIM BapHAaHTOM IOI3HAYCHHS BO3MOKHO-
CTH, XapaKTEPHBIM U1 TEKCTOB HOPMATHBHO-NPABOBBIX AaKTOB, SBISIETCS
BHEWIHSS Y3YANbHASL OCOHMUYECKAST 803MONCHOCb.

Cpasy BHECEM TEPMHHOJIOTHIECKOE YTOUHEHHE. MBI HE OmMpaeMcsl B FCCIie-
JOBaHWM Ha KATETOPHH MOJAJIBbHOW JIOTHKH, IPH3HABAS TPH 3TOM, YTO OHH
HUMEIOT OIpeAeTEHHBIC TOUKA MEPECCUCHUS CO 3HAUCHISIMU, OXBAaUCHHBIMH SI3bI-
KOBOM KaTeropmell MOAAIBHOCTH. B 3TOH CBSI3M TEPMHH <«JICOHTUYECKAs» HE
HCIIONIB3YETCS TI0 OTHOIIECHWIO K MONAIBHOCTH HEOOXOIMMOCTH, KOTOpAas TH-
MIYHO XapaKTEepU3yeT NEUCTBHE C TOYKH 3PEHUS HOPM, 3aKOHOB M TpeOOBaHUH,
T.€. C T€X MO3UIINI, KOTOPEIE IPUHSTHI B MoJanbHOM oruke. Bemen 3a E.U. be-
JSICBOM MCHONB3YEeM ATOT TEPMHH UL XapaKTEPUCTUKU HOA3HAYCHUS BO3ZMOXK-
HOCTH, KOTOpas B CIydae BHIPAKEHIS HMEHHO 3TOTO MOA3HAUYEHHsI 00YCIIOBIICHA
HOpPMaMH, MIPUHATHIMA B CUTYaIlly OOIICHUS.

Kpome Toro, MBI ompeneniim OCHOBHBIE TIOIXO/IBI, Ha KOTOPBIE OIHPaeMcs B
WCCIICIOBAHUM: (YHKYUOHATLHO-CEMAHMUYECKULl No0X00 TIO3BOJHUT PAacCMOT-
peThb Mo HEOOXOAMMOCTH M BO3MOYKHOCTH C TOYKH 3PEHHSI CEMaHTHKH, T.C.
MOJ3HAYCHUH, (POPMHUPYIOMHX 00€ OIEHOYHBIE ITKAIIBI, & TAKKE C TOYKH 3PCHUS
SI3BIKOBBIX CPEICTB, UCIIONB3YEMBIX B IOPHANYIECKOM ITUCKYPCE ISl BEIPasKECHHSI
HCCIIeTyeMBIX 3HAUCHUI; MeKCmoabill no0Xo0 TTO3BOIUT PACCMOTPETh (YHKITH-
OHHPOBAHHE MOINAIFHOCTH HEOOXOAWMOCTH W MOAAIHHOCTH BO3MOKHOCTH C
TOYKH 3PEHUsI BBISBICHHUS CHEHU(PUKN MX aKTyaJdH3aldl B TKAaHU TEKCTa; Ouc-
KYpCugHulii n00X00 TO3BOIUT MOKA3aTh, YTO NaKe IIPH PEaTH3alIH OMIMHAKOBBIX
MOJ3HAYCHUN B Pa3HBIX JKAHPAaX OTHOTO IUCKYPCUBHOTO MPOMWIIS TEHACHIHH
BEIpa)KEHHSI TIOA3HAYCHUI HEOOXOANMOCTH W BO3MOXKHOCTH OYIyT OTIHIATHCA.

CromrHOM aHanmM3 dYeThIPEX HOPMATHMBHBIX MPaBOBBIX akToB: YK PO,
VIIK P®, USC u FRCP — mo3Bonun BEISIBUTH Ba MMOA3HAYCHHS, KOTOPHIE MOX-
HO ONHO3HAYHO OTHECTH K MapKepaM IOPHANYECKOro AWCKYpCa, MPEACTaBIICH-
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HOT'O KaHPOM HOPMATHBHOTO IIPABOBOT'0 aKTa, & IMEHHO: BHEITHIOI (YHKIHO-
HAJIBHYIO CIy)XeOHYI0 HEOOXOANMOCTD M BHEITHIOIO y3YyalbHYIO TEOHTHIECKYIO
BO3MOYKHOCTb.

OOpaTtuMcs K aHAIM3y TPUMEPOB. Hasnauenue u npou3so0cmeo cyoeOHol
9KCNnepmusbl  00A3AMENbHO, eClu  Heodxo0umo ycmanosums... (cr. 196
VIIK P®) [8]. B npuBenéHHOM NprMepe Mbl OTMEYaeM JBOHHYIO aKTyalh3a-
[0 TTOJ3HAYCHUS BHEIIHEH (DYHKIIMOHAILHOW CITy’)keOHOH HEOOXOJIUMOCTH.
AxTyanu3anmusi MOCPENCTBOM KPAaTKOTO IIPHJIATaTeNFHOTO «O00sS3aTEeNbHO» B
3TOM CITydae OOyCIIOBJIEHA HEOOXOIMMOCTHIO YCTAHOBUTH IPHYUHEI CMEPTH H
JIpYyTrUX 00CTOSATENBLCTB Jieda, 0003HAUYCHHBIX B CT. 196 W BBIPAXKEHHBIX CIIOBOM
KaTeTOPHH COCTOSTHUS «HEOOXOTUMOY.

The parent being relocated must agree in writing before being provided
protection to abide by any ensuing court orders issued as a result of an
action to modify (§ 3524 USC) [11] — Pooumenw, 8 ciyuae cmeHbl Mecma
np€6bl6aHu}ll, 0oJdIceH 0amv NUCbMEHHOoe coziacue neped npedoCmagieHuem
3aUUMbl HA BbINOJHEHUE TI00bIX NOCACOVIOUWUX CYOeOHBIX NOCMAHOBACHUI,
uz0anuvix 6 pesyaomame uzmernenuti. B mpumepe u3 Konekca CIIIA HeobXxo-
IIMOCTD BBRIpa’keHa MOJANBHBIM IIIarojioM «must». OHa Toxe sABIseTcs 00y-
cnoBiicHHOW. CHHTAaKCHYECKH YCIOBHE BBIpaXkeHO (opMmod mpuuactus [
(Participle I Indefinite Passive), mo3ToMy HpH TNEepeBOJie Mbl HCIIOJIb3yeM
000pOT «B clTydae...».

Tak kak momoOHOro poja OOYCIIOBIEHHOCTh OOCTOSATENBCTBAMH — 3TO Ya-
CTOTHBIH CIydail JJIsi HOPMAaTHUBHBIX MPAaBOBEIX akTOB (79% Bcex BBIABICHHBIX
clIydaeB), 1eJIeco00pa3Ho BBIACIUTH 00YCIOBICHHYI HEOOXOIMMOCTh B Kaue-
CTBE OTAEIBHOTO IOI3HAYCHUS HEOOX OITMOCTH.

CeMaHTHUKO-CHHTAKCHYICCKAE MOJENH pealu3allid IOA3HAYCHUS BHEIIHEH
y3yalIbHOW NEOHTHYECKOH BOSMOJKHOCTH PA3HATCS B HOPMATHUBHBIX IPaBOBBIX
aKTax Ha PyCCKOM W aHTIUHCKOM si3bikax. Hampumep, B YK P® u VIIK PO no-
MUHHPYIOT TaCCUBHBIC KOHCTPYKIUH: [lImpag 6 xawecmee 0OnoIHUmMENbHO20
8U0A HAKA3AHUS MOMCem HAZHAYATHCS MOJbKO 8 CIYYAsX, NpedyCMOMpPeHHbIX
coomgemcmeayrowumu cmamosamu Ocobennoti wacmu Hacmosuezo Kooexca
(ct. 46.4 YK PO) [7].

Ilpu nessxe nomepneguieco no Gvi308y 6e3 YBANCUMETLHbIX NPUUUH OH MO-
Jtcem OBITH MOABEPTHYT 1pusoody (c1. 42.6 YIIK PD) [8]. B HOpMaTHBHBIX ITpa-
BOBBIX aKTaX Ha PYCCKOM SI3BIKE ITOJ] BO3JEHCTBHEM TpeOOBaHMI 3aKOHONATENb-
HOTO TIOACTWISA O(QHUIHAIBHO-AEIOBOTO CTWIS IACCHBU3ALUS IEHCTBUS IIOCTE
MOJAJIBHOTO OIIEpaTOpa BO3MOKHOCTH <(MOHCENy SBISETCS THIIOBBIM CIIYIacM.

B Tekcrax HOpPMAaTHBHBIX IPAaBOBBIX aKTOB Ha aHTJIIMHCKOM SI3BIKE CTpaja-
TENFHBIN 3aJI0T BCTPEYaeTCs], IIPH 3TOM OTMEUYeHa OYEBUIHAS TCHICHITUS YIIO-
TpeOJICHUS TJarojioB B JCHCTBUTENHLHOM 3anore. The judge may modify the
complaint, warrant, or summons (Rule 4.1.5 FRCP) [11. C. 5] — Cyows mooicem
uzmenums dtcanody, opoep uau nosecmky. B 3ToM mpumepe mpormo3uIoHaTb-

! Peup upér o poaMTene, HaXOAAIEMCs O/ 3alUTON PaBUTEIbCTBA.
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HBI KOMITOHEHT COJIEp)KaHMsI BBICKA3BIBAHUS COOTHOCHTCS C CHHTaKCHYICCKON
CTPYKTYpOI: B CIIydae CTpaJaTeN-HOTO 3ajJ0ra Ha MECTe ITOIEKAIIETO OKa3bl-
BaeTCsl CEMaHTHYCCKUH 0O0BeKT (the deposition), B cilydae NEHCTBHTEIBHOTO
3ajiora — akTaHr (the judge).

B xome mccienoBaHUs BBISBICHBI TAKXKE THIIOBBIE KOPPEISIINA MOIAIBHBIX
3Ha4YeHUH. B wacTHOCTH, caMy 3HaYCHUS BOSMOKHOCTH 1 HEOOXOIIMOCTH YacTH
B3aMMOZIEHCTBYIOT B TKaHH TEKCTOB HOPMATHBHBIX IPAaBOBBIX akToB. OOpaTuM-
sl K IpAMepam:

B uckmouumenvuvix cayuasx, xocoa 0as npogepxu x#aniobvl HeOOX00UMO
ucmpebogams OONOIHUMENbHVIE MAMePUanbl b0 NPUHAMb UHbIE Mepbl, 00-
nyckaemcsa paccmompenue dcanodwvl 8 cpok 0o 10 cymok, o uem uzeewaemcsi
saseumenv (c1. 124 YIIK P®) [8]. MogambHOCTE HEOOXOIMMOCTH BBIpaXKCHA
MPEeANKATHBHEIM HApPEUHEM «HEOOXOIMMO», B TO BpPeMs KaK BHEIIHSS y3yallb-
Hasl JEOHTHYECKAs BO3MOKHOCTh PEAIM3yeTCS BO3BPATHBIM TJIArOJIOM «IOITYC-
KaeTcs». [10 MHTEHCHBHOCTH BBIPAKEHHOCTH KIIFOYEBOTO IMPHU3HAKA 3HAUCHHS
TJIATOJ «IOITYCKAETCsD 3HAUUTENBFHO OIIKE K OTPHIATEIIFHOMY TIONIOCY [TKAIIBI
BHEIIHEH JCOHTHYECKONW BO3MOXXHOCTH, YE€M B CIIydae HEUTPAILHOTO aHAJIOTa
«BO3MOKHOCTB.

If a defendant fails to appear in response to a summons, a judge may, and
upon request of an attorney for the government must, issue a warrant (Rule 4 a
FRCP) [11. C. 4] — Eciu omsemuux He nossisiemcs 6 omeem Ha 8bl308 6 Y0,
CyObs MOdHCEem U No MpebOBAHUIO 20CYOAPCMBEHHO20 A0BOKAMA 00NIHCEH Bbi-
dams opdep. CoueTanne MOAAIbHBIX MOAU(UKATOPOB «May» M «MUust) SBISICT-
Cs1 YaCTOTHBIM U1l HOPMATHBHEIX ITPABOBBIX aKTOB B CHIIy TOTO, YTO OHH OTpa-
KAIOT TIpaBa U OOSA3aHHOCTH YIMOTHOMOUCHHBIX JIUI, & TAKXKE YIaCTHHKOB YTO-
JIOBHOTO WJIM aJIMAHUCTPATHBHOTO pa30HpaTENbCTBa.

Bropoit THnruHONM KOppensuuen sIBIsIeTCS KOPPEISHs HHTEIEKTyalbHBIX
orneHok (B monumanmn H.JI. Apytionosoit [15. C. 188-200]) u ucciieayeMbIx
3HAYCHHI HEOOXOIUMOCTH M BO3MOKHOCTH. Hanpumep: A finding with respect
to any aggravating factor must be unanimous (§ 3593 USC) [10]. — 3akarouenue
6 omHoweHUuY 11006020 omauarwezco 06CmMoImMeaIbCmed 00INCHO bblmb eOUHO-
2nacHeiM. 3HaYeHNE HEOOXOIMMOCTH KOPPEIHPYeT C IOA3HAYCHHUEM OLECHKH
MEpHI ¥ CTETIEHHN B PaMKaX MHTEIDICKTYaIbHBIX OIICHOK.

CmepmHuas KasHb KaK UCKTIOYUMENbHAA Mepa HAKA3AHUS MOdcem Oblmb
VCMAHOBNIEHA MONLKO 3d 0C000 MANCKUE NpecmynjeHus, nocseaiowue Ha
arcuzus (c1. 59 YK PO) [7]. DTOT mpuMep Takke HIUTFOCTPHPYET PEeryIspHBIN
CIly4ail coueTaHusI BOSMOXHOCTH ¥ MHTEIDICKTyaTbHOW OLIEHKH, TOYHEE — OLCH-
KH MEpHI B CTETICHH, KOTOPasi B 3TOH CTaThe aKTyaJIM3yeTcs ABa pasa.

JKanp HOpMATHBHBIX IPABOBBHIX AKTOB MPEHONPEACIAeT OAWH (PYHKIIHO-
HaJbHO-CEMAaHTHUYECKUI THUIl BBICKA3bIBAaHUM, KOTOpBIE SIBIISIOTCA CPENOd IUIs
aKTyaJln3alliid WCCICAyeMbIX THIIOB MONAIBHBIX 3HaueHWil. Hu yTBepmuTens-
HBIE BBICKA3bIBAHUS, HA BOIIPOCHI C IIETBIO TOMYyYCHUST HHPOPMAINN, HA THPEK-
THUBBI HE aKTYJIN3UPYIOTCS B 3TOM JKaHpE IOPUANIECKOro aucKypca. Cpemoii
peanu3anii MOAAIHHOCTH HEOOXOANMOCTH M BO3MOKHOCTH SIBIISICTCS KOHCTA-
THpYIOIIee COOOIICHHE.
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Ha cremyromem stame mccneqoBaHust OBUTH PacCMOTPEHBI MONANGHBIC 3HAUC-
HUSI HEOOXOIIMMOCTH ¥ BO3MOYKHOCTH, aKTYaIN3HPYEMBIX B KOMaHIAX, OTIaBACMBIX
corpyaaukamua OB/I. JIjist 3TOro Mbl IpoBeNy KJIACCH(PHKAIIMIO KOMaH]I 110 THITaM
npoecCHOHATTLHON JIeATEIFHOCTH, KOTOPBIE OHU 00CITYKHUBAIOT.

AHann3 KOMaH/, TI0AaBaeMbIX B cTporo (Tabi. 1), a Takke KOMaHI, aapeco-
BaHHBIX ITOJIO3pEBAEMOMY TIpH 3aJepkaHuu (Tabi. 2), 4ETKO MOKa3bIBAET, YTO
OHHU SIBJIAIOTCS TUIMYHON CpeNoi axTyalu3alyd 3HAUYCHHS HEOOXOIMMOCTH.
Peur B 3TOM ciydae Bceraa WAET O MOJ3HAYCHWH BHENIHEH (YHKIMOHATBHON

CITy’keOHOH HEOOXOIMMOCTH.

Taonuia 1

KOMaH).IbI, nogaBaeMbie B CTPOIO

PaBHsiich!

Dress! / Cover off!

CmupHo!

Attention! / Shun!

PaBHeHue HanpaBo / HaJIeBO / Ha cepeanHy!

Dress right! / Dress left / Eyes front!

[Tarom mapm!

Forward march!

Haneso marom mapm!

Left forward march! /
Left face forward march!

Hanpago marom mapiu!

Right forward march! /
Right face forward march!

Ha mecre!

Mark time march!

Croii!

Hold it right there!

Jemnaii pa3, nenaii ABa, nenai Tpu
(Hampumep, mocie KoMaHAb
«["onoBHBIE YOOPBI CHSATB!»)

Hup one, hup two, hup three! (For example,
after the command “Take off your hats!”)

Ipasoe / JIeBoe ruieuo Brepésa!

Rights flank march! / Left flank march!
By the right / left flank!

[psimo! Forward march!
Haneso! Left flank, march! / Left face!
Hampago! Right flank, march! / Right face!
Kpyrom! About face!
N Fall out! / Dismissed! / Break ranks! /
Pa3zoiiguce!
Break away!

Beriitu u3 ctpos!

Front and center! / Step forward!

Kypcant (uHoe) ... aist (IpuUyuuHa, HaNpu-
Mep, AJIsl HarpaXKaeHus) Ko Mue!

Cadet ... step forward for the award!

Hucranmus — 10 (uHOE) METpOB (paccTos-
HHME MEX]TY CTPOSBBIMU KOPOOKaMH)

The distance is 10 meters! (About the distance
between the drill boxes)

BonbHo!

At ease!

Tabnuma 2

KOMaHZ[bI, nmoaaBaeMble IIPU 3a/IeP>KAaHUU 11OJ03peBaeMoro

Crosite! / He nuratscst! / Ctoit, crpensrsb
oyny! CTosiTh, 3TO HOTHLIUS
(CtosTh, onuims)!

Halt! (Brit.) Freeze! (Am.) Hold it right there!

Pyku BBepx! Hands up! / Hands in the air!
Pyku 3a ronosy! (Put) your hands behind your head!
Kpyrom! Turn around!
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K crene! (Get) up against the wall!

Ha xonenn! (Get down) on your knees!

(Put) your hands on the wall, palms out! /
(Put) your hands against the wall, palms out!

Pyxu Ha creny, nanoHu Hapyxy!

I'onoBy HaneBo / Hanpaso! (Turn) your head to the left / to the right!
H ) (Lie down) on your stomach, straighten your
a JKMBOT, JIOKTH PacIpaBUTh!
elbows!
I"onoBy HaneBo / Hanpaso! (Turn) your head to the left / to the right!
Ha mipaBbtii / neBbiii 60Kk! On your right / left side!
Pyku 3a ronoBy, marom mapu! Hands behind your head, step march!
[larom mapru! Step march!
BonbHo! At ease!

YTOUHNM, 9YTO KOMaHABI IS TIO03PEBAEMOTO B 3TOM CIIydae SIBIIIOTCS BBHI-
pakeHHUEM MMEHHO BHEITHEH CITyKeOHOW HEOOXOIMMOCTH, TaK KaK BepOaIbHOe
noBeneHue corpynauka OB/l, kak 1 HeBepOaIbHOE, peraMeHTHPOBAaHO HOpMa-
TUBHBIMH TIPaBOBBEIMH akTamu, B dacTHocTH DenepanbHBIM 3aKOHOM OT
30.11.2011 Ne 342-®3 (pen. ot 30.04.2021) «O ciryx0e B opraHax BHYTPEHHHUX
nen Poccuiickort denepanyiyi 1 BHECEHUM M3MEHEHHUH B OTAENBHBIC 3aKOHO/A-
TenpHBIE aKkThl Poccuiickort deneparum» [16]. 3akoH sBIsSETCS HOPMAaTHBHBIM
OCHOBaHHUEM ISl OTIABACMOM KOMaH/IBI, BKIIIOYAst ColepKaHnue u (Gopmy BbIpa-
KEHUS, COTPYIHHUK ITOJHIINH — JIUIIOM, B YbH O0SI3aHHOCTH BXOIHUT OOCCIICUCHHE
3aKOHHOCTH, TIPaBONOPSIKA W OOIMIECTBEHHON O€30MacHOCTH, T.€. TApaHTOM pe-
AIM3aIMH aIpecaToM (II0I03PEeBaEMBIM) TIPEIITHCAHAMN, OTPAKEHHBIX KOMAHIOH.

[Ipm »TOM cpencTBa BRIpaXKCHHS KOMAaHA-aHAIOTOB, CIYXKAIIUX BEIpake-
HUIO BHENTHEH ()YHKIMOHAIBHON CIyKeOHOW HE0OXOIMMOCTH, B PYCCKOM H
AQHTIIUICKOM S3BIKaxX PasHATCS IPU HAJMYAW OTIENBHBIX OOIMHMX TEHACHIINN
BBIpaKeHUSA. UETKOCTh M JAKOHHYHOCTB, MPEAONPENcIEHHBIE CPEIOH KOM-
MYHHUKAIIud U €€ HeIsIMH, OOYCIOBIMBAIOT HCIIONH30BAHUE AJUTHITHICCKIX
KOHCTPYKIHH B 000OHMX s3BIKaxX. B wacTHOCTH, camasi O4eBUIHASI TCHACHIIUS
3aKITI0YAETCSA B IIPOITYCKE TIIAaTONBHON OCHOBHI KOMaHIBI. B pyccKoM s3BIKe
9Ta TEHICHIHs Hamboiee OTYETIMBA, TaK KAaK TJIAroil MPOSBIAETCS JINIIH B
koMaHaax «Papusice!» «Crosate! / He nBuratees! / Ctol, crpensats Oymy!
CrosTh, 310 monuius (CToaTh, MONHUIHsA)!». B ocTanbHBIX clydasx HCIONb-
3YIOTCS HMEHHBIC (hpa3bl MU Hapeuyus / HapeuHble Gpa3bl, yKa3bIBAIONUE HA
HaIlpaBJICHUE ABIDKEHUS, YTOUHSIOMINE XapaKTep BEIMONHIEMOrO IEHCTBHSL.
B aHrnmiickoM S3BIKE 3Ta TCHICHIIMS IPOSBISETCS HACTOIBKO, HACKOIBKO
CTpOH A3BIKA TMO3BOJISIET KOHTEKCTYaIbHO BOCCTAHOBHTE TJaroi. B psme ciy-
yaeB MBI MPUBOJWIM JBa BapuaHTa, Hampumep: «Your hands behind your
head!» n «Put your hands behind your head!». IIpu 3TOM OTMEYEHO NTOMWHH-
poBaHME OE3rNaroIbHOTO YIOTPEeOICHUS KOMAaH U U aHTIUICKOTO sI3BIKA.
OnHaKO aHAIMTHYECKUI CTPOH aHTIMHCKOTO sI3bIKa, TPEOYIOIIHI BBIPaKCH-
HOCTH CHHTaKCHYECKUX CBS3EH, B pAlE CIydaeB JAejaeT 0e3riaroibHOe yIo-
TpeOJieHre KoMaHIsl HeBo3MOXKHBIM: «Halt!», «Freeze!», «Fall out!», «Turn
around!» u mp.

254



Hlawxosa B.H. Cneyughuxa nposienenuii MOOAIbHbIX 3HAYEeHUT HeoOX0OUMOCU

Tabanuma 3

IIpaBa nogo3peBaemoro

B cootBerctBuu ¢ YIIK PO (ct. 46)
M0JI03pEeBaEeMBblii BIpaBe:

According to the Criminal Procedure Code
of the Russian Federation the suspect may:

1) «3HaTBh, B 4e€M OH MOAO3PEBAETCS, U MOIY-
YUTh KONHUIO IIOCTAHOBJIEHHS O BO30Y)KACHUH
YTOJIOBHOT'O JieJ1a, JINOO KOIMIO IPOTOKOIA
3a/1eprKaHus, JTMOO0 KOIHIO IIOCTAHOBJICHHUS O
MIPUMEHEHUH K HEMY MepBI IipeceueHs [§]
(Bwt nodospesaemecs 6 ybuiicmee Heanosa)

1) know what he is suspected of, and get a
copy of the decision to institute criminal
proceedings, or a copy of the protocol of
detention, or a copy of the decision to apply
preventive measures against him

(You are suspected of killing Ivanov)

2) «maBaTh OOBSICHEHHS M [TOKA3aHUsI 10 TIOBO-
Iy IMEIOILIETOCS B OTHOLICHHUH €r0 MOA03PESHU.
1100 0TKa3aThCsl OT Ja4u OOBSICHEHHUH U MOKa-
3aHuil...» [10] (Bet Mosceme oasame nokasa-
HUs no éauiemy oelny aubo omKa3amovcst Om
oauu 00vACHEeHUU U NOKA3AHUL, 8auil NOKA3d-
HUst Mo2ym Oblmb UCNONIL306AHbL 8 KAYeCmee
Odokasamenbcmea no OAHHOMY Oely)

2) give explanations and testimony related
to the suspicion regarding him or refuse to
give explanations and testimony (You can
give explanations and testimony in your
case, or refuse to give explanations and
testimony, your testimony can be used as
evidence in this case (An analogy of the
American phrase “Everything that you say
can be used against you in court”)

3) «@0JIb30BaThCs TIOMOILBIO 3AIIUTHUKA C MO-
MEHTa, IPelyCMOTPEHHOr0 MyHKTaMu 23.1
yacTu TpeTheil crateu 49 Hacrosmero Konekca,
U MMETb CBUJIAHHE C HUM HaeauHe U KoHDu-
JICHIIMAJIBHO JI0 ePBOro J0Ipoca M0103peBac-
Moroy» [8] (Bvl umeeme npago nonv3o6amucs
yenyeamu 3auumnuka (adgokama)

3) use the assistance of a lawyer from the
moment provided for in paragraphs 2 - 3.1
of part three of Article 49 of this Code, and
have a meeting with him in private and
confidentially until the first interrogation of
the suspect (You have the right to use the
services of a defense lawyer)

4) «pencTaBiIsTh 10Ka3aTeNIbCTBAY [§]

4) provide evidence

5) «3asBIATH X0AaTalCTBA M OTBOIBD) [§]

5) petition and challenge / to file petitions
and objections

6) «1aBath MOKa3aHUs U 00BSICHEHHS HA POJIHOM
SI3bIKE MJTH SI3bIKE, KOTOPHIM OH BiazeeT [§]

6) testify and explain in his native language
or the language he speaks

7) «@OJIb30BaThCS TOMOILBIO IEPEBOAYHNKA
OecruratHo» [8]

7) use the help of an interpreter for free

8) «BHAaKOMUTHCS C MPOTOKOIAMU CIIEICTBEH-
HBIX JICHCTBUI, TPOU3BEIEHHBIX C €r0 y4acTu-
€M, ¥ M0/IaBaTh HA HUX 3aMeyaHus» [8]

8) get acquainted with the protocols of in-
vestigative actions carried out with his par-
ticipation, and submit comments on them

ITpu pabore ¢ A3BIKOBBIM MaTEPUAIOM, OQOPMIISIFOLIMM ITpaBa, KOTOPbIE CO-
TPYJHUK TTOJHIUK O3BYYHBAET MO03PEBAEMOMY, MPABOHAPYIIUTENO MM CBH-
JIETENI0, MBI OTTAJIKUBAEMCsl OT (POPMYIHPOBOK B HOPMATHBHBIX MPABOBBIX aK-
TaX, HO3TOMY MOJalbHbIC MOTHU(UKATOPHI «BIIPABE» U «MAay» BBHIHECEHBI B TH-
TyIbHYIO Tpady Tabmuipl. Bo3MoHBIE clydyad OTKIOHEHHS OT TEKCTa Cco0-
CTBEHHO HOPMATHUBHOI'O IIPABOBOT0 AKTa, €CIIH OHU BO3MOXKHBI, IPEICTABIICHbI B
CKOOKax KypCHBOM.

Tabnuupl, OCBELIAONIME TIPaBa, KOTOPbIC O3BYYHBAET COTPYIHHK MOJIUIIUH
moo3peBaeMoMy (Tabi. 3), mpaBoHapyIuTeNo (Tadi. 4) u ceupeTento (tadm. 5),
JEMOHCTPHUPYIOT TCHICHIUN aKTyalu3alii MOJAIBHOrO 3HAUYEHHUS BO3MOKHOCTH
W OTHEJbHBIC CIy4ad MPOSBICHHS 3HAYCHHS HEOOXOMMMOCTH, KOTOPBIE TaKKe
MOXXHO OTHECTH K JMATHOCTHPYIOIINM CBOMCTBaM IOPHIMYECKOTO JHUCKypCa.
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Hartre uccnemoBanue moaTBEpANIIO, YTO TEKCTHI TPO(ECCHOHATBHOTO TUCKYPCa,
HECMOTpS Ha )KaHPOBOE pa3Ho00pasne, IBISIOTCSA TUIIOBOW CPEIO aKTyaTH3aIlul
TTO/I3HAYEHHSI BHEIIHEN y3YaATbHOW JEOHTHYECKOW BO3ZMOKHOCTH.

Tabnuma 4

IIpaBa npaBoHapymuTest

B cootBerctBuun ¢ KoAIl P® (cr. 25.1) mpaBo-
HapYLIUTENIb MOXKET:

According to the Code of Administrative
Offences of the Russian Federation
the offender may:

1) 3HaTH, 32 UTO OH MpHBIeKaeTcs (Buvl cosep-

wiunu npagonapyuienue, npeodycmMompenHoe
u. I cm. 20.1 KoAIl P®) [9]

1) know what he is involved in (You have
committed an offense under Part 1 of Article
20.1 of the Code of Administrative Offenses)

2) «aaBaTh OOBSICHEHUSI U TTIOKA3aHMSI 110 TIOBO-
Iy JAaHHOT'O JieJ1a, JIN0O OTKa3aThCs OT Jayuu
nokaszanuit» (ct. 25.1) [9] (Bot umeeme npaso
0asams 00bACHEHUA U NOKA3AHUA NO NOB0OY
0aHH020 dena 1Ubo OmKa3amvcsi om 0auu
NOKA3aHuil)

2) give explanations and testimony about
this case, or to refuse to testify (You have the
right to give explanations and testimony
about this case, or to refuse to testify)

3) «monB30BaThCA yCIIyraMH 3allUTHHUKA (a1-
Bokata)» [9] (Bt umeeme npaeo nonvsosamo-
cA ycayeamu 3awumnuxa (aosokama))

3) use the services of a defence lawyer
(You have the right to use the services of a
defence lawyer)

4) naBaTh OOBSICHEHHS U MTOKA3aHMUSI HA POJHOM
si3bike [9] (Bul umeeme npaso oasams 06wsic-
HeHUs U NOKA3AHUsA HA POOHOM A3bIKE)

4) give explanations and testify in the native
language (You have the right to give expla-
nations and testify in the native language)

5) monp30BaThCs MOMOILBIO TTepeBoaAYHKa [9]
(Bvl umeeme npago nonv306amsvCs NOMOUBIO
nepesoouuKa)

5) use the help of an interpreter (You have
the right to use the help of an interpreter)

6) «3aABIATH XOAaTalcTBa U 0TBOABD [9] (Bt
uMmeeme npago 3aA67AMb X00amaicmea u
0me00bl)

6) petition and challenge (You have the right
to petition and challenge)

Tabnwuma 5

HpaBa CBUAETEIA

B cootBerctBuu ¢ YIIK P® (ct. 56)
CBHJICTEJIb MOXKET:

According to the Criminal Procedure Code
of the Russian Federation the witness may:

1) «0TKa3aThCs CBUIETEIHCTBOBATH MPOTHB
camoro ce0s1, cBoero cympyra (CBoei cynpyriu)
U Ipyrux O01aM3Kux poacTBeHHUKOB. [Ipu co-
IJIACHU CBUIETEINS aTh IIOKA3aHUs OH JIOJKEH
OBITh PEIYIPEKAEH O TOM, YTO €ro NOoKa3a-
HHSL MOT'YT OBbITBH HCIIOJIb30BaHbI B KAYECTBE
JIOKA3aTEeJbCTB I10 YrOJIOBHOMY ZENY, B TOM
YHCIIe U B ClIydae ero NocleIyroLero oTkasa
OT 3TUX MOKa3aHUi» [8]

1) refuse to testify against oneself, one’s
spouse and other close relatives. With the
consent of the witness to testify, he must be
warned that his testimony can be used as
evidence in a criminal case, including in the
event of his subsequent refusal of these tes-
timonies

2) «1aBaTh MOKa3aHMS Ha POIHOM SI3BIKE MU
sI3bIKE, KOTOPBIM OH BiazgeeT» [8]

2) testify in his native language or the lan-
guage he speaks

3) «@OJIb30BaThCS IOMOILBIO TEPEBOAYHNKA
OecruratHo» [8]

3) use the help of an interpreter for free

4) «3agBIATH OTBOJ MEPEBOTUMKY, YIACTBYIO-
ieMy B ero gomnpocey [8]

4) challenge the interpreter involved in his /
her interrogation
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5) «3asBIATH X0AAaTalCTBA ¥ IPUHOCUTB JKAJIO-
Obl Ha felicTBust (Oe3/1eiicTBrE) U PeICHUs.
JI03HABaTeNs], HAYAIbHUKA HOAPa3ICIeHUs
JIO3HAHUS, Ha4YaJIbHUKA OpraHa JI03HaHHU, Op-
raHa JI03HaHHUS, CIe0BaTels, IPOKypopa 1
cyna» [8]

5) file petitions and bring complaints about
actions (inaction) and decisions of the in-
quiry officer, the head of the inquiry unit,
the head of the inquiry body, the inquiry
body, the investigator, the prosecutor and the
court

6) «IBIATHCS HA JIONPOC C afBOKaTOM [8]

6) appear for questioning with a lawyer

7) «xomaTalicTBOBaTh O IPUMEHEHUHU Mep Oe3-
OIACHOCTM» (IIPaBO Ha 3aILKUTY OT I0CATa-
TenbCTB) [8]

7) apply for security measures (right to pro-
tection against encroachments)

B cootBerctBuu ¢ KoAIl P® (crt. 25.6)
CBH/ICTENIb MOXKET:

According to the Code of Administrative
Offences of the Russian Federation
the witness may:

1) He cBUACTENBCTBOBATH IPOTHUB CaMOro cebs,
CBOETro Cynpyra u OJM3KUX POACTBEHHUKOB [9]

1) refuse to testify against oneself, one’s
spouse and close relatives

2) naBaTh MOKAa3aHUS HA POJHOM SI3bIKE WM
sI3bIKE, KOTOPBIM BiajeeT [9]

2) testify in his native language or the lan-
guage he speaks

3) momnb30BaThCs OECIUIATHOM MOMOILBIO Mepe-
Boauuka [9]

3) use the help of an interpreter for free;

4) «nenaTh 3aMeYaHus 10 MOBOAY MPaBUIbHO-
CTH 3aHECEHUS ero MOKa3aHUi B MPOTOKOM» [9]

4) make comments on the correctness of
recording his testimony in the protocol

B coorBerctBun ¢ YIIK P® u KoAIl PD
CBUIETEIIIO TAKXKE OOBACHIIOTCS
CIIC/IYIOIINE BELIH:

According to the Criminal Procedure Code
of the Russian Federation and the Code of
Administrative Offences of the Russian
Federation the witness is explained
the following things:

3a dauy 3a6e00M0 102CHBIX nOKa3aHull Bol
ModHceme Oblmb npusiedenbl K OMEemcmeeH-
Hocmu

You may be held liable for knowingly giving
false testimony

Bul 6yoeme o6a3anvt a6umocs no vi306y
Cyobl, 0p2ana, OOAHCHOCTHO20 uya Ol 0adu
NOKA3aHULL

You will be required to appear at the call of
the judge, body, official to testify

3a omkasz wiu ykioneHue om A6Ku NO 861308y
8bIUENEPEUUCTIEHHBIX OP2AHO8 6bl NOHECEme
omeemcmeeHHOCmb unu fyoeme nooeepzHy-
mbl nPUEOOy

For refusal or evasion of the appearance of
the call of the above bodies you will be held
liable or will be subjected to compulsory
attendance

OOpaiaet Ha ce0s BHUMaHHE TOT (DaKT, UYTO CPEIH aHAJIOT'OB HCIOIb3YIOTCS

TOJBKO TPU HOMUHATHBHBIC €IMHUIIBL: 1BA MOJANBHEIX TIIATOJIA «May» U «Cany
u (paza «to have the right (to do smth)». J{ns ropuaudeckoro IMcKypca xapak-
TepHa OrPaHMYECHHOCTH B YIOTPEOJICHUHM CPEICTB BBIPAXKCHUS TEMH, KOTOpHIE
9ETKO OTPAKAIOT KPUTEPHH JKAaHpa U CTIIIL. B 9TOM cMBICIIe HHTEpeCHa CEMaHTH-
geckas TpaHchopMaIys, KOTOPYIO IIpeTepIieBaeT MOJAIBHBIN Tiraroin «cany. [loxn-
3HAYCHWE BHEMIHEH y3yallbHOW JIEOHTUYECKONH BO3MOXKHOCTH, pealli3yeMoe B
TEKCTaX IOPUIMYECKOTO TUCKypca, TpeOyeT BhIOOpa MOTU(HKATOPA, KOTOPBIA OB
COOTBETCTBOBAJ HE TOJBKO IO 3HAYCHHIO, HO M MO CTWIO. Vcnonb3oBaHne Mo-
TATBHOTO TJIarofia «can» o0yCIIOBIIEHO TEM, YTO STOT IJIArON BHIPaXKaeT BHICOKYIO
CTETIeHb YBEPEHHOCTH KOMMYHHKATHBHOTO CYOBEKTa B TOM, YTO BO3MOYKHOCTB
OyzeT pean3oBaHa YKa3aHHBIM 00pa3oM, ITOTOMY YTO OHa OOYCJIOBJIEHA 3aKo-
HOM. TakmMm 0OpazoM, cpean MOA3HAYCHHH BOSMOXKHOCTH TO3HAUCHUE CYyOBEeK-
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TUBHOW BO3MOYKHOCTH, HEPa3phIBHO CBS3aHHOE CO 3HAUEHHEM BEPOSTHOCTH, IO-
Jy4aeT BBIpaKEHHE B TEX KOMaH[aX, KOTOpbIe OBLIM pacCMOTPEHBI HAMH Ha Ma-
TepHajie PycCKOro s3bIKa ¢ YIETOM (pyHKIHNOHATHHO-CEMAHTHYCCKIX aHAJIOTOB Ha
AHIJIMHACKOM SI3BbIKE.

Emé omoli 0COOEHHOCTBIO MPOSBIICHHS IMOJ3HAYCHHS BHEUTHEH y3yalbHOMN
NEOHTHYECKOH BO3MOJKHOCTH SBILSICTCSI €T0 IOBTOPSIOMIASICS KOPPEISIHS CO
3HaYeHHEM HeoOxomuMmocTu: The witness may refuse to testify against oneself,
one’s spouse and other close relatives. With the consent of the witness to testify,
he must be warned that his testimony can be used as evidence in a criminal
case, including in the event of his subsequent refusal of these testimonies [12.
C. 8] — Csuoemenv modicem omxazamvpcsi 0asamsv NOKA3AHUS NPOMuUe cebs, cy-
npyea (-u) u opyeux 6auskux poocmeennukos. C coznacus ceuoemensi Ha 0ayy
NOKA3AHULL OH 00IHCEH ObIMb NPEOYNPENCOEH O MOM, YMO €20 NOKAZAHUSL MO2Y M
ObIMb UCTIONB30BAHBL 8 KAYECHEe OOKA3AMENLCME NO Y20L08HOMY 01y, 8 MOM
yuche 8 ciyude e2o ROCIEOYIOue20 OMKA3a Om IMUX NOKA3AHUL.

Ilpu smom 3anpewjaemca cogepuienie HOMAPUATLHBIX OUCEUli 8 OMHO-
WeHUU UMYWEeCMBd, OEHENCHbIX CPeOCME U UHbIX YeHHOCmel, Ha KOmopble Mo-
Jrcem OvImb HANLOJCEH apecm 6 cayuasx, npedycmompernuvix YIIK [8].

B psane ciygaeB BO3MOXHOCTh 1 HEOOXOIMMOCTD CIIMBAIOTCSI HACTONBKO, YTO
He Tomnexar auddepeHanuu: Bul Oydeme 00a3aHbl A6UMbCSA NO 6bI308Y
cyobl, opeaua, OONAHCHOCMHO20 auya 011 oaqu noxazanui [8] — You will be
required to appear at the call of the judge, body, official to testify. B aTom ciy-
qae JieKceMa 00s13anbl U €€ aHTIUHCKUE (YHKIIMOHAIBHO-CEMaHTHUECKUI aHa-
JoT to be required BbIpaXXarOT HEOOXOIUMOCTh, OyIyIIee *Ke BpeMsl, BhIpaKeH-
HOE (hopMaMH C HCIIOJL30BAaHUEM TJIATOJIOB Oydene W will IepenaroT BICOKYIO
CTETeHb CYyOBEKTUBHON BO3MOJKHOCTH, CBSI3aHHOHM C BEPOSTHOCTHBIM IIPOTHO3H-
pOBaHUEM C OMOPON Ha MOPSIIOK MPOIECCYabHBIX NEHCTBHI B XOZIE paccieio-
BaHU IPaBOHAPYIICHUS.

TumnoBoi cpenoil aKyTaIH3alud pPacCMaTPUBAEMbIX TOA3HAYCHUH HE00XO-
IUMOCTH M BO3MOXKHOCTH B TEKCTaX KOMAaHI, aIpECOBAHHBIX HOIHICHCKUM,
MPaBOHAPYIINTENSAM, ITOI03PEBAEMBIM M CBUAETEISIM, SIBILIFOTCS Ba (PYHKIIHO-
HAJIBHO-CMBICTIOBBIX THIIA BBICKA3bIBAHUS: KOHCTATHPYIOIIEE COOOLICHNE, KaK U
B CITydae C HOPMATHBHBIMH IMPAaBOBEIMH aKTaMH, a TAKXKE IPSIMOH TUPCKTHB,
MIPEATIONaralomnil peai3annio KOMaHaAbl B OmmkaiimeM OyaylieM B KadecTBe
MEePIOKYTHBHOTO 3 (eKTa.

MopaapHOCTh HEOOXOIMMOCTH W MOTAIEHOCTh BO3MOKHOCTH SIBIISTIOTCS Xa-
PAaKTEPUCTHKAMHA TIPAKTUIECKOTO NEHCTBUS C TOYKU 3PEHUS CHCTEMBI HOPM H
OTPaXKaroT OICHKY TOBOPSIINM CII0C00a CYIIECTBOBAHMUS CBS3U MEXKIY CYOBeK-
TOM WJIH OOBEKTOM M ero mpu3HakoM. OCHOBOH cHTyaluid HEOOXOAMMOCTH H
BO3MOXKHOCTH CIIY’)KUT CEMaHTHKa MTOTCHIIHAIFHOCTH, T.€. B HAIlIEM CIIyJae pedb
Ut 00 00YCIOBICHHOCTH CHUTYAallMM TEMH WJIM WHBIMH (akTOpaMH, KOTOphIC
TpeOYIOT HEMpPEeMEHHOr0 MPEBPAIICHUs OTEHIINAILHOTO B aKTyaJbHOE WU C
BBICOKOH CTENEHBIO BEPOSTHOCTH YKAa3bIBAIOT HAa BO3MOXXHOCTH IIPEBpAICHHUS
MOTEHIIHAIFHOTO B aKTyajbHOE. Takum 00pa3oM, 3HaUCHHE MMOTCHIIHAIEHOCTH
BCETIa aKTyaJH3HPYyeTCs COBMECTHO CO 3HAUECHUSIMH BO3MOXKHOCTH M HEO0XO-
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JUMOCTH (KpOMe OTPHIIATEITBHBIX ITOJIFOCOB 00CHX IIKai). YeM BBIIIE MIIOTHOCTD
YIOTPEOJICHUS 3HAUCHUI BO3MOXKHOCTH M HEOOXOJJIMOCTH, TeM OOJIbIIE YIeIhb-
HBII BEC IPOSABJIECHUH MOTEHIUAIBHOCTH B TEKCTE.

K nmong3znageHussM He0OXOOUMOCTH B BO3MOXKHOCTH, KOTOPHIC OBLIH BBISB-
JIEHBl B KaYeCTBE PETYILIPHBIX C TOYKH 3PCHUS aKTyalW3allMHd B IOpHANYE-
CKOM JIUCKYypCe, OTHOCSATCS BHENIHSsS (yHKIMOHAJIbHAs ClykeOHas HeoOxo-
IUMOCTh W BHEIIHSIS y3yallbHAsl NEOHTHYECKass BO3MOXKHOCTh. AHAIIN3 3aK0-
HOZATEIhCTBA HA PYCCKOM M aHTJIIMACKOM SI3BIKaX BBISBHJI YaCTOTHOCTH HC-
MOJIb30BaHMS 3HaueHUs HeoOxommmocTH (67% OT OoOIIero 4Ymcia ciydaes
aKTyaln3ally PazIHYHBIX MMOA3HAYCHHH HEOOXOIMMOCTH B paccMaTphBae-
MBIX TEKCTax) B TIABHOM MPEUIOKCHHH B COCTAaBE CIIOKHOMOMTYHHEHHOTO
MPEIIOKEHUS ¢ 00CTOSTENFCTBEHHBIM IPUIATOYHBIM YCIIOBHS, B IPOCTHIX
MPETIOKEHUSIX CO CIOXKHOW MPOIMO3UIMOHATBFHON CTPYKTYPOH, B KOTOPBIX
MpenoXHas UMEHHas ¢pa3a BBOIUT yCIOBHUE, WIH B COCTaBE NMPUIACTHBIX
¢pa3 co 3HaYCHHEM YCIOBHUA (B aHTIHICKOM s3bIke). Ha 3TOM ocHOBaHHMH
MBI CUATAEM II€IeCOO0Pa3HBIM TOBOPHUTH O PETYISIPHOM aKTyaln3alud MOA-
3HAUCHUS 00)Cl061eHHOl HEOOXOMUMOCTH B TEKCTaX HOPMATHUBHBIX IIPaBO-
BBIX aKTOB Ha 000MX S3BIKAX.

MpBI yCTaHOBWIIM, YTO B TEKCTaX HOPMATHBHBIX IPABOBBIX aKTOB BO3MOXK-
HOCTb ¥ HEOOXOAUMOCTH Y4acTO coyeTaroTcs. Eié oqHoM TUIIOBOI M YaCTOTHOM
KOPpEeIAUEH dTHX 3HAUYCHUH SBIISIOTCS MHTEIUIEKTYANbHBIE OICHKH, B YaCTHO-
CTH OLIEHKA MEpPHI U CTCIICHH.

B xomangax corpymaukoB OBJI, agpecoBaHHBIX MONHIIEWCKUM, MTPaBOHA-
PYIIATENSIM, TONO3PEBAEMBIM M CBHICTEISIM, CaMasi OYEBHIHAS TCHICHIUS B
odopmIleHNH BHEIIHEH (YHKIIMOHAIBHOW CIy)XeOHOW HEOOXOIMMOCTH 3aKIIO-
9aeTcss B IPOIYCKE TJIATOMBHOM OCHOBBHI KOMAHIBI, KpOME TEX CIIydacB B aH-
TIIUICKOM SI3BIKE, KOTIa KOMaH/Ia B BHJE O€3rIIarodbHOTO MPEITOKCHUS HEBO3-
MoxHa. [IpaBa, KOTOpBIE O3BYyYMBAET COTPYIHHUK MOJNHIIMH IIOI03PEBAEMOMY,
MPaBOHAPYIIUTENIO U CBHICTEIIO, NEMOHCTPUPYIOT TCHACHIINH aKTyaTH3aIliH
MOJIATFHOTO 3HAUCHHS BO3MOKHOCTH. Hare mcciemoBaHne MOATBEPANIO, YTO
TEKCTHI IPO(eCCHOHATBFHOTO AUCKYpCa, HECMOTPS Ha JKaHPOBOE pazHOOOpasue,
SIBJISIFOTCSL TUTIOBOM CPENIOM aKTyan3aliyl TOA3HAYCHUSI BHEUTHEH y3yanbHOU
IEOHTUYECKON BO3MOKHOCTH.

B xome nccenoBaHus MBI TaKKe BBIICITIIIN JOTTONMHUTEIEHBIA THITOJIOTHICSCKHUN
MapKep IOPUIIYECKOro JUCKYpca, KOMM SIBIISIETCS. BBICOKAs IUIOTHOCTh YIOTpeOite-
HUSI 3HAYECHHS ITOTEHINAJIBHOCTH, KOTOpasi OObEeAMHSCT M 3HaUCHIE HEOOXOIUMO-
CTH, ¥ 3HAUYCHUE BO3MOXKHOCTH, 00S3aTEIBHO KOPPETHUPYS C KaXKIBIM 13 HUX.

[NomydeHHBIE pe3yAbTATH OMPENEAIOT KOHTYPHl NAIBHEWIIEr0 HCCIenoBa-
HUS, KOTOPOE, C OIHOW CTOPOHBI, MOXKET OBITH COCPEZOTOUEHO Ha aHaln3e
CPEICTB BEIPAKEHHS B aHAIN3UPYEMBIX S3BIKAX IUIST YCTAHOBJIEHHUS COCTABIISIO-
mux (PYHKIMOHATBHO-CEMAaHTHYECKOTO IIONIST MOIAJIBHOCTH, PEATH3YIOIINX B
IOPUIMYECKOM IHUCKYpCe C YUETOM cHenn(UKN S36IKOBOTO CTPOSI, M KOTOpPOE, C
IpYTOil CTOPOHEI, MIO3BOJIAT PACIIAPATE HOMEHKIIATYPY JKaHPOB IOPHINIECCKOTO
IMCKypca M MMOCMOTPETh Ha BapraOeIbHOCTh PeaH3aliy 3HAUCHHH HeOOX O/IH-
MOCTH ¥ MOJAIEHOCTH.
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